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1 Problemfelt 

Fremmedsprogsundervisningen i folkeskolen placerer sig i dag i et spændingsfelt mellem 

stigende sproglig diversitet og en undervisningstradition, der i store træk fortsat er præget 

af et monolingvalt ideal. Faghæftet for tysk betoner et funktionelt og kommunikativt 

sprogsyn (Børne- og Undervisningsministeriet, 2020, s. 24). Erfaringer fra praksis og 

elevudsagn i fokusgruppeinterviews tyder imidlertid på, at eleverne ofte arbejder med 

skriftlige opgaver med fokus på grammatisk korrekthed efter læsning af en tekst (jf. Bilag 5, 

14:41). I sådanne læringssituationer er målet, at eleverne kommunikerer korrekt frem for 

at kommunikere på den måde, de kan. Denne tilgang ser bort fra elevernes øvrige sproglige 

ressourcer og kan ofte opleves som meningsløs. 

 

Samtidig vokser interessen for flersprogede og translanguaging-orienterede tilgange, der 

siden det såkaldte multilingual turn (May, 2014, refereret i Daryai-Hansen & Drachmann, 

2024) har udfordret traditionelle forestillinger om sprog, sprogbrug og sprogindlæring. 

Tilgangen sætter eleven i centrum. Translanguaging beskrives af Holmen og Thise (2024, s. 

41) med henvisning til Ofelia García som et pædagogisk stance snarere end en metode. Det 

indebærer en ændret forståelse af, hvad sprog er, og hvordan elever tilegner sig det. I 

stedet for at adskille sprogene i undervisningen skaber translanguaging plads til, at 

eleverne kan anvende hele deres sproglige baggrund i meningsfulde læringsaktiviteter. I en 

artikel fra Folkeskolen fremhæver professor Anne Holmen, at flersprogethed i den danske 

folkeskole alt for ofte er blevet betragtet som et problem snarere end en ressource. Hun 

argumenterer for, at alle elever, uanset sproglig baggrund, kan styrke deres sprogudvikling, 

når undervisningen inddrager og anerkender deres samlede sproglige repertoire. Holmen 

betoner, at det handler om, at læreren har en åben og anerkendende indstilling til sproglige 

ressourcer. Hun udtaler: "Det her er jo i virkeligheden elevcentreret undervisning" 

(Aisinger, 2023). 

 

En interviewundersøgelse fra Det Nationale Center for Fremmedsprog (Lund m.fl., 2023) 

peger på, at elever i høj grad opfatter sprog som et praktisk redskab, primært til mundtlig 
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kommunikation. I denne optik dækkes behovet allerede af engelsk. De øvrige 

fremmedsprog, herunder tysk, opleves derfor ofte som skolefag uden tydelig relevans i 

elevernes hverdag, og de forbindes sjældent med fremtidige muligheder, viden eller adgang 

til verden. Denne oplevede meningsløshed udtrykkes blandt andet i sprogportrættet fra 

Elev A, som siger: "Jeg føler mig tvunget til at tale tysk i skolen" (jf. Bilag 1). Elevens 

oplevelse stemmer overens med Bang-Nielsen (2020), som peger på, at mange elever 

vælger tysk, fordi det er den eneste mulighed, og sjældent motiveres af en indre interesse 

for sproget. 

 

På baggrund af disse tendenser opstår et didaktisk spørgsmål: Hvordan kan 

tyskundervisningen tilrettelægges, så den både anerkender elevernes sproglige ressourcer 

og fremmer deltagelse og engagement? Krogager Andersen (2020, s. 159) fremhæver 

behovet for et didaktisk mulighedsrum knyttet til elevernes livsverden og erfaringer, hvor 

betingelserne for meningsfuld deltagelse skabes. Det synes dog, at dette perspektiv i 

praksis ofte nedprioriteres i tyskfaget. 

 

Nærværende bachelorprojekt tager afsæt i et undervisningsforløb i 8. klasse om det danske 

mindretal i Sydslesvig, hvor elevernes sproglige identitet og erfaringer indgik i et 

flersproget didaktisk design. Projektet havde en induktiv interesse i at afprøve 

undervisningsstrategier, der kan imødegå elevernes oplevede meningsløshed i faget. Det 

blev gennemført som et didaktisk eksperiment af flersprogethed som ressource. 

Undersøgelsen forankres i denne praksis og udspringer af den efterfølgende positive 

respons fra både elever og lærer. 

1.1 Problemstilling 

Flere elever oplever tyskfaget som fagligt utilgængeligt og uden at opleve personlig 

relevans. Samtidig viser nyere forskning, at flersproglige og elevnære 

undervisningstilgange kan skabe øget motivation og deltagelse. Dette bachelorprojekt 

undersøger, hvordan en pluralistisk sprogdidaktik påvirker 8. klasses elevers oplevelse af 

deltagelse og sproglig udvikling i tyskundervisningen. Projektet søger samtidig at belyse, 
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hvordan elevernes og lærerens oplevelser af et konkret undervisningsforløb kan bidrage til 

en praksisnær forståelse af didaktiske muligheder og begrænsninger i arbejdet med 

flersprogede ressourcer. 

1.2 Problemformulering 

Hvordan påvirker en flersproget og translanguaging-orienteret didaktik 8. klasses elevers 

oplevelse af deltagelse af faglig kompetence i tyskundervisningen, og hvilke didaktiske 

begrænsninger og potentialer viser sig i dette samspil? 

2 Præsentation af empiri 

Empirien i dette projekt er indsamlet i forbindelse med et undervisningsforløb i en 8. 

klasse (jf. Bilag 2). Undervisningen var tilrettelagt med en pluralistisk tilgang inspireret af 

den integrerede sprogdidaktik (Daryai-Hansen & Drachmann, 2024, s. 33f) og havde til 

formål at aktivere elevernes samlede sproglige repertoire gennem flersprogede opgaver 

med særligt fokus på deltagelse i tyskfaget. Forløbet tog udgangspunkt i temaet om det 

danske mindretal. 

 

Det empiriske materiale består af tre datatyper: 1) videoobservationer af undervisningen, 

2) et fokusgruppeinterview med tre elever og 3) et interview med klassens tysklærer. 

Videoobservationerne blev gennemført over fire lektioner, hvor en konkret sekvens danner 

grundlag for en narrativ analyse, der synliggør interaktion og deltagelse i en konkret 

undervisningssituation. Denne undervisningssituation var i anden uge af forløbet, i før-

fasen til læsning af en faglig tekst, hvor målet var at aktivere elevernes semantiske felt og 

forberede dem på de ord og det indhold som de vil møde i fagteksten gennem en interaktiv 

CL Hand-up/Pair-up aktivitet.  

 

Fokusgruppeinterviewet tager afsæt i min undervisning og eleverne så videosekvensen 

med mig, hvilket giver adgang til elevernes oplevelse af deltagelse og sproglig adgang i 

netop den observerede sekvens. Lærerinterviewet belyser de didaktiske intentioner bag 
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undervisningen og lærerens vurdering af dens gennemførelse. Han har ligeledes set og 

vurderet videosekvensen sammen med mig.  

 

Trianguleringen af disse tre datakilder muliggør en flerperspektivisk analyse af, hvordan 

pluralistiske undervisningsgreb opleves i praksis. Datagrundlaget bidrager således med 

kontekstnære indsigter i betingelserne for sproglig adgang og deltagelse i 

tyskundervisningen. 

3 Undersøgelsesdesign 

Dette bachelorprojekt bygger på en kvalitativ, induktiv forskningsstrategi med det formål 

at undersøge, hvordan elevers deltagelse i tyskundervisningen påvirkes af en flersproget 

sprogdidaktik. En videosekvens fra undervisningen fungerede som stimuli i interviews 

med både elever og klassens tysklærer, hvilket gav adgang til konkrete oplevelser af 

deltagelse og sproglig adgang og samtidig reducerede risikoen for retrospektiv 

forvrængning (Henningsen, 2022, s. 80). 

 

Interviewdata er analyseret med udgangspunkt i Kvale og Brinkmanns (2015) begreber om 

meningskondensering og -kategorisering samt Slot m.fl. (2022), der anvender tematiske 

overkoder. Videosekvensen er behandlet som narrativ for at synliggøre samspil mellem 

interaktion, sprogbrug og deltagelse i undervisningen. 

 

Empirien er tæt knyttet til undervisningens didaktiske rammesætning og muliggør analyse 

af, hvordan pluralistiske greb og sproglig stilladsering påvirker deltagelsesmuligheder. 

Kombinationen af observation, interviews og elevprodukt skaber metodisk triangulering 

og styrker pålideligheden. Valget af mixed-methods skal forstås som en strategisk 

integration af forskellige datatyper for at belyse problemformuleringen fra flere 

perspektiver (Ahrenkiel, 2020, s. 2). 

 

Den teoretiske ramme er udviklet i tæt samspil med analysen. Den er ikke forudgående, 

men etableres retrospektivt for at begrebsliggøre de mønstre, der fremtræder i empirien. 
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Dette valg understøtter en eksplorativ og praksisnær undersøgelse, hvor begrebsarbejdet 

tager udgangspunkt i informanternes oplevelser, hvilket har til formål at give stemme til 

elevernes og lærerens erfaringer af undervisningssituationen. 

3.1 Metode 

Bachelorprojektet hviler på en fænomenologisk og hermeneutisk tilgang. Den 

fænomenologiske tilgang kommer til udtryk i dataindsamlingen, hvor der søges at 

undersøge fænomener, som de fremtræder i sig selv, med fokus på aktørens oplevelser og 

forståelser af min sproglige praksis (Bak, 2017, s. 53-56). I forlængelse heraf anvendes et 

kvalitativ interview for at undersøge førstepersonsperspektivet fra elevernes og lærerens 

perception (Jørgensen, 2022, s. 4). 

 

Den hermeneutiske tilgang anvendes i analysen for at meningsfortolke udsagnene og 

udvikle strukturer og sammenhænge, der ikke nødvendigvis træder frem i elevernes egne 

formuleringer. Målet er at skabe en helhed (Kvale, 2015, s. 271-275), velvidende at 

projektets resultater repræsenterer en subjektiv sandhed ud fra få fokuspersoners 

livsperspektiv og de konkrete rammer virkeligheden er oplevet i (Bak, 2017, s. 55).  

3.1.1 Observation og narrativ analyse 

Observationen er præsenteret i form af et narrativ, der gengiver centrale dele af 

undervisningssekvenserne i et sammenhængende og fortællende format inspireret af 

(Møller m.fl., 2021, s. 149f). Observationen er gennemført via videooptagelse af egen 

undervisning og efterfølgende bearbejdet med koder i et observationslog (hele sekvens jf. 

Bilag 3). Andersen (2005, s. 186) fremhæver, at observation i klasserumsforskning altid må 

forholde sig til en afgrænset del af den sociale virkelighed, og den er dermed vanskeligt at 

tillægge den betydning. Det anses som en fordel, at observationen og narrativet er baseret 

på en videoobservation. Den audiovisuelle fastholdelse af praksis har den fordel, at den kan 

undersøge den situerede karakter af deltagelse, fordi aktørernes handlinger fra felten kan 

indfanges mere detaljeret (Møller m.fl., 2021, s. 135).  
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Derudover er der i interviewene vist den samme video. Det har fungeret som et fælles 

refleksionsgrundlag for informanterne, idet intervieweren løftes ind i elevernes virkelighed 

gennem deres personlige vinkling og oplevelse af den konkrete situation. Metodens 

dimension åbner for at “se sig selv i spejlet” via selvrepræsentationerne, som rummer 

muligheden for at sammenkæde tidligere erfaringer, med fokus på de følelser og tanker, 

der knytter sig til interaktionerne og elevernes handlinger (Henningsen, 2022, s. 31).  

Med inspiration fra Møller (2021, s. 151ff) blev informanterne inviteret til at kommentere 

og analysere det observerede materiale med henblik på at bringe deres egne forståelser i 

spil. Denne tilgang tilfører i min opfattelse stærk metodisk forankret validering, og udvider 

analysepotentialet ved at forankre tolkningen i aktørernes egne oplevelser. Den 

multimodale dimension af videoobservationen muliggør adgang til erfaringskvaliteter og 

interaktionsmønstre, som ellers ville være utilgængelige. Derfor inddrages og vægtes 

informanternes fortolkninger i analysen af narrativet. 

3.1.2 Interview og tematisk kodning 

For at forstå elevernes og lærerens oplevelse og positionering i undervisningen har er der 

gennemført semistrukturerede interviews (interviewguide, transskribering af interview og 

optagelse af interview er hhv. jf. Bilag 5). Begge interviews er gennemført som kvalitative 

samtaler inspireret af Kvale & Brinkmanns (2015) interviewteori, hvor interviewet 

betragtes som et rum for meningsskabelse, hvor deltagerens erfaringer og refleksioner 

formuleres i samspil med intervieweren og hjælper mine fortolkninger af deres livsverden. 

Materialet er kodet tematisk med afsæt i en kondensering af empirien. Arbejdet er 

inspireret af Slot m.fl. (2022), der i deres studie arbejder med kodning af 

fokusgruppeinterviews og udarbejdelse af kodemanual med overkoder. Ud fra 

kodningstabellen i dokumentet jf. Bilag 6 arbejders der med følgende overordnede koder 

og meningskategorier i min analyse af fokusgruppeinterview og lærerinterview. De 

overordnede koder er 1. Deltagelsespræmisser, 2. Flersprogethed som læringsstrategi, 3. 

Kritik og balance. Denne tilgang har gjort det muligt at sammenholde mine kommentarer 
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og informanternes holdninger systematisk og åbnet for måder at forstå deltagelse og 

sprogbrug på. Disse forståelser er i analysen struktureret som 4 temaer.  

3.2 Etiske hensyn 

Som underviser og forsker i egen praksis er jeg bevidst om min dobbeltrolle. Af hensyn til 

den metodiske transparens er der tilstræbt en klar adskillelse mellem dataindsamling og 

analyse, ved at anvende kodningsskemaer og triangulere data fra de to interviews og 

narrativet. Elevstemmer og lærerudsagn har fungeret som analytiske refleksionsrum, der 

har kvalificeret og perspektiveret egne fortolkninger. 

 

Etiske principper som informeret samtykke, anonymisering og opbevaring af data er 

overholdt i overensstemmelse med retningslinjerne i bachelorvejledningen og 

studieordningen (Københavns Professionshøjskole, 2024). Videomaterialet er opbevaret og 

analyseret i KP’s sikre system (video.kp.dk) og alle bilag er kodebeskyttet på 

(https://kpdk-my.sharepoint.com/). 

4 Teoretisk ramme - sproglig adgang, deltagelsesrum og 

flersprogethed 

Dette teorikapitel er udviklet på baggrund af de mønstre, der er identificeret i analysen af 

det empiriske materiale. Det er således udarbejdet retrospektivt med det formål at etablere 

en teoretisk ramme, der kan belyse, hvordan deltagelse i tyskundervisningen muliggøres, 

når flersproglige ressourcer anerkendes og integreres didaktisk. Kapitlet bygger på tre 

centrale fund: 1) deltagelse forudsætter oplevet mulighed for at være med, 2) deltagelse 

har en smitteeffekt, og 3) flersprogethed kan fungere som ressource for både mestring og 

motivation. 

 

Flersproghedsdidaktikken bygger på en socialpsykologisk forståelse, hvor elevens 

sproglige kundskaber betragtes i et ressourcesyn frem for et mangelsyn (Daryai-Hansen & 

Drachmann, 2024, s. 24). Dette perspektiv er forankret i sociokulturelle læringsteorier, 
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hvor identitet og deltagelse ses som centrale forudsætninger for sprogudvikling (Andersen, 

2020, s. 40). Med afsæt i Andersen (2020, s. 36–37) forstås didaktik som refleksion over og 

planlægning af undervisning med en tydelig intention om, at eleverne skal lære noget 

bestemt. Læreren er her den aktør, der gennem social interaktion skaber adgang til 

læringsrum, mens eleverne igennem meningsfulde deltagelsesformer i interaktionerne 

enten engagerer sig i de af læreren intenderede mulighedsrum eller i andre socialt 

meningsfulde praksisser. 

 

Et centralt begreb i denne sammenhæng er sproglig adgang. Ifølge Ulriksen m.fl. (2009, s. 

81) afhænger aktiv deltagelse blandt andet af, at elever har mulighed for at bruge sproget i 

undervisningen, at det er legitimt at udtrykke uforståenhed, og at det er muligt at følge med 

i klassens samtale. I en flersproglig undervisningspraksis udvides denne forståelse af 

sproglig adgang, idet elevens samlede sproglige repertoire tænkes med som ressource i 

læreprocessen og skabe bro til det sprog, der er undervisningens mål (Holmen & Thise, 

2021, s. 42). Garcia betegner dette som translanguaging corriente, hvor sprog er 

kendetegnet som en strøm frem for afgrænsede systemer. Andersen (2020, s. 41) pointerer 

tilsvarende, at sproglig adgang handler om at få adgang til positioner i undervisningen, 

hvor eleven oplever sig som deltagende, bidragende og forstået. Det er således ikke alene 

spørgsmål om sprogbeherskelse, men om deltagelsesmuligheder i bred forstand. 

 

I forlængelse af dette perspektiv bliver begrebet deltagelsesrum centralt. Det betegner de 

sproglige, sociale og emotionelle rammer, der i undervisningen konstrueres i fællesskab, og 

som betinger, hvad det vil sige at være med. Ifølge Lave og Wenger (1998, s. 151–159) 

opstår læring i meningsfulde praksisfællesskaber, hvor deltagelse ikke blot handler om at 

udføre opgaver, men om at udvikle identitet og blive en del af fællesskabet. De betegner 

dette som legitim perifer deltagelse. En proces, hvor elever gennem handling og interaktion 

bevæger sig fra perifere randpositioner mod kernen af et praksisfællesskab. Elevernes 

engagement i opgaverne afhænger her af den legitimitet, og af de sociale betingelser, der 

konstituerer adgang til deltagelse. Ligesom lærerens engagement og interesse ifølge 

Danmarks Evalueringsinstitut skaber rummet (Nielsen, 2019), viser mine interviewdata, at 
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når nogle elever deltager, kan det smitte andre og skabe en kollektiv bevægelse mod større 

deltagelse.  

 

Teorien om situeret læring bidrager med en bredere forståelse af disse dynamikker. Ifølge 

Lave og Wenger (1998, s. 152f) skal læring forstås som deltagelse i sociale praksisser, hvor 

elever gradvist bevæger sig fra periferien mod fuld deltagelse. Deltagelse indebærer ikke 

blot tilegnelse af færdigheder, men udvikling af identitet og tilhørsforhold. Denne proces 

foregår i konkrete praksisfællesskaber, hvor eleven eksempelvis gennem engagementet 

med denne praksis kan udvikle en identitet i en retning mod deltagelse eller ikke-

deltagelse (Illeris, 2019, s. 238). I denne optik bliver det afgørende, at elever oplever, at de 

har adgang til opgaverne og kan bidrage med deres ressourcer for at opleve kompetence. 

Læring bliver således ikke en individuel præstation, men en social bevægelse, hvor 

elevernes positioner og muligheder formes i samspil med hinanden. 

 

Denne forståelse uddybes af Andersen (2020, s. 36–39), som med afsæt i Daugaard (2013) 

fremhæver, at sproglig bevidsthed ikke blot skal forstås som en individuel, kognitiv 

funktion, men snarere som en social praksis, der udfolder sig i samspillet mellem lærer og 

elev. I dette perspektiv bliver elever aktører, der i interaktion med hinanden og læreren 

medskaber metalingvistiske mulighedsrum. Det er intersubjektive læringsrum, hvor 

sproglig opmærksomhed aktiveres, og hvor det bliver muligt for eleverne at udvikle 

sproglig bevidsthed. Disse metalingvistiske mulighedsrum skal forstås som didaktisk 

etablerede rammer, hvor læreren gennem stilladsering og interaktion åbner for 

elevdeltagelse på et passende udfordringsniveau, inden for den enkelte elevs nærmeste 

udviklingszone (jf. van Compernolle, 2015, s. 18ff). Når sådanne mulighedsrum etableres, 

bliver elevernes flersproglige ressourcer et støttemiddel, og en forudsætning for deltagelse 

og faglig progression. Det er i dette fællesskabsorienterede rum, at eleverne får mulighed 

for at praktisere sproglig refleksion og forhandle betydning, ved at trække på hele deres 

sproglige repertoire. Som det fremgår af interviewdata i det empiriske materiale, oplever 

elever i disse situationer, at de kan udtrykke sig mere nuanceret og præcist, hvilket opleves 

som motiverende, særlig for Elev A. 
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Samlet viser kapitlet, at sproglig adgang og social legitimitet er afgørende for, om eleverne 

oplever, at de kan være med i undervisningen. Flersprogethed fremstår her som en 

mulighed til at åbne deltagelsesrum, hvor elever får mulighed for at udtrykke sig, blive 

anerkendt og engagere sig i meningsfulde fællesskaber.  

5 Kapitel 1: Elevernes deltagelse 

Dette kapitel undersøger, hvordan elever deltager i tyskundervisning, når deres samlede 

sproglige repertoire aktiveres som ressource. Analysen bygger på et narrativ fra 

undervisningen, en fortolkende analyse samt elevudsagn fra et fokusgruppeinterview der 

fremstår omkring temaet: Elevperspektiv på deltagelse og fagligt udbytte i en flersproget 

undervisning. 

6 Observation og elevperspektiv heraf 

Dette analyseafsnit tager udgangspunkt i en videosekvens fra egen undervisning i tysk, 

hvor eleverne arbejder med en flersproglig CL-struktur som opvarmningsaktivitet til 

læsning af en fagtekst. Aktiviteten er planlagt med udgangspunkt i en flersproget 

sprogdidaktik eleverne og inddrager dansk og engelsk som støtte til det tyske målsprog 

(videoobservation og observationsskema er dokumenteret i Bilag 3, mens 

undervisningsplanen med nærmere informationer om aktiviteten findes i Bilag 2). 

I analysen kombineres en narrativ gengivelse af en udvalgt sekvens (25:10–34:15) med en 

fortolkende analyse og inddragelse af data fra fokusgruppeinterviewet, hvor eleverne blev 

præsenteret for videomaterialet og har kommenteret og reflekteret over deres egen 

deltagelse. Formålet er at undersøge, hvordan deltagelse, sproglig adgang og brug af 

flersproglige ressourcer konkret udfolder sig – og hvordan eleverne selv oplever det. 

6.1 Narrativ baseret på observation af en flersproget interaktion 

Tysktimen er i gang, og læreren introducerer en CL-struktur Hand-up/Pair-up, hvor 

opgaven handler om: "[...] at I prøver at forklare ordet med de sproglige muligheder I har 
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[...]" (citeret fra undervisningsplanen). Eleverne deltager hurtigt. Elev A bevæger sig mod 

midten af rummet og rækker hånden ekstra højt i vejret. Han danner par med Makker 1, og 

de indleder en levende interaktion. Elev A forsøger at forklare sit tyske ord Schule ved 

hjælp af dansk: "Der, hvor vi er lige nu," siger han. Makker 1 svarer tøvende: "Klassenrum?" 

Elev A siger: "Nej." Makker 1 gætter: "Schule." Elev A viser sit ordkort for at bekræfte, at 

makkerens gæt er korrekt. Herefter præsenterer Makker 1 sit eget ord: "It’s like what you 

are doing in your sparetime." Elev A smiler og svarer: "Fritid." Makker 1 siger begejstret 

"Ehh" og griner. "Hvad hedder det så?" Elev A svarer efter lidt tid: "Freizeit." Makker 1 lyser 

op og siger: "Ahh!" De afslutter interaktionen med et smil og en håndshake.  

 

Imens sidder Elev B og C ved bordet. Elev B forsøger at fange Elev A's opmærksomhed ved 

gentagne gange at sige hans navn. De to virker optaget af at observere Elev A og Makker 1’s 

interaktion og taler ikke om deres egne ord. Elev B kigger på Makker 1’s ordkort og følger 

aktivt med. I næste runde gentager Elev A sin karakteristiske håndbevægelse og danner par 

med Elev B. Makker 1 går sammen med Elev C. De smiler, inden de forsvinder ud af 

kameraets vinkel. 

 

Kort efter er Elev B i samtale med læreren. Han spørger: "Tageszeitung, er det et blådt 

ord?" (henviser til farvekodede ordkort i forskellige sværhedsgrader). Læreren svarer: "Ja 

det er et blådt ord. Måske kan du gætte hvad ordet betyder: Tag" Elev B gætter: "Det 

betyder dag." Læreren forklarer så ordet Zeitung og derefter sit ord med dansk og tysk, 

mens Elev B bliver siddende og de fleste andre elever bevæger sig rundt. Senere sidder 

Elev A og B ved et bord omgivet af andre drenge.  

 

Der opstår venlige drillerier i form af små slag og grin. Elev C går forbi, giver Makker 1 et 

kram og finder derefter en ny makker. Mod slutningen rejser Elev C sig, vinker og siger 

"Hallo" til sin nye makker, hvorefter han forsøger at forklare sit ord. Det er svært at høre, 

hvad han siger. Imens bliver Elev B drillet bagfra og svarer med et lille spark, inden han 

sætter sig igen. Afslutningsvis finder Elev C sammen med Elev A, som sidder afslappet med 

foden på bordet. Trods det uformelle kropssprog engagerer de sig i opgaven, og Elev C 
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smiler efter interaktionen. Rundt omkring dem går Elev B frem og tilbage og slår 

kammeraterne på en venskabelig måde. 

6.2 Analyse og diskussion 

Observationen viser en undervisningssekvens, hvor elevernes deltagelse og positioner 

forandrer sig over tid. I forlængelse af Lave og Wengers (1998) teori kan Elev A og Makker 

1 karakteriseres ved at positionere sig som centrale deltagere, der med brug af deres 

danske og engelske repertoire kommunikerer sig frem til de tyske ord Schule og Freizeit. De 

indgår i det Andersen (2020) kalder et metalingvistisk mulighedsrum, hvor sproglig 

refleksion og brug fremmer deltagelse og engagement. Denne reflektion kan eksempelvis 

tolkes når eleverne forbinder ordene sparetime, fritid og Freizeit ved brug af engelsk, dansk 

og tysk til at meningsforhandle.  

Elev B og C starter med at befinde sig i periferien af klassens praksisfællesskaber både i 

forhold til det sproglige og de sociale positioneringer i fællesskabet. Deres position ændrer 

sig gradvist i løbet af observationen. Elev B synes at få adgang til deltagelse via lærerens 

stilladsering og den dialog de har. Hans position kan tolkes som en position af legitim 

perifer deltagelse, som efterfølgende ikke udvikler sig videre. Deres interaktion og 

forhandler om sproget er det som legitimerer Elev B's deltagelse. Læreren understøtter 

elevens position gennem opfordring til gættestrategier, inddragelse af flersprogede 

ressourcer og sit engagement i interaktionen, hvilket Nielsen (2019) påpeger som centralt 

for deltagelse af elever.  

Elev B's adfærd kan tolkes som udtryk for at han via interaktion med læreren opnår 

midlertidig deltagelse, og at hans flersprogede repertoire har været med til at skabe adgang 

fordi han derigennem kunne forstå, hvad læreren forklarede. Som narrativet antyder, 

mister han gradvist engagementet, hvilket han selv formulerer som at "gå kold" i 

fokusgruppeinterviewet (jf. afsnit 6.2). Her beskriver Elev B, at han ville "gå kold og "sætte 

sig ned og lave ingenting", hvis han kun måtte forklare ordet Freizeit på tysk. Men adgang 

til dansk og engelsk „gør det lidt nemmere“ (11:15) at deltage. Dette forekommer at stå i 
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spænd med narrativet, hvor han til sidst bevæger sig rundt og indgår i uformel interaktion 

med andre elever, uden fagligt fokus. Dette kan muligvis forklares med elevernes udsagn i 

interviewet, hvor de påpeger, at gentagelser uden variation i aktiviteten reducerede deres 

engagement over tid. De oplevede i denne opgave at skulle forklare de samme ord flere 

gange, hvilket mindskede deres motivation (19:21). På trods af denne forklaring, indikerer 

denne forskel mellem det sagte og det gjorte en spænding mellem oplevet adgang og 

faktisk deltagelse. Det peger derudover på betydningen af variation i opgaven, og at 

sproglig adgang til opgaverne ikke alene resulterer i deltagelse.  

Elev C starter i samme perifer position som sin makker men bevæger sig mod fuldgyldig 

deltagelse når han gentagende gange finder ny makker og forsøger at forklare sit ord, eller 

som han formulerede det "prøve at sige sig frem" med hans flersprogede repertoire. Fordi 

narrativet ikke indfanger hans kommunikation kan det svært tolkes om han ender i en 

fuldgyldig position, men han bevæger sig dertil.  

Selve aktiviteten tyder på at udvide deltagelsesrummet, idet sproglige barrierer reduceres 

og flersproglighed anvendes som ressource og mål. Eleverne bruger dansk og engelsk til at 

forhandle betydninger. Som Illeris (2019, s. 238) fremhæver, er det centralt, at elever 

oplever adgang til opgaver og mulighed for at bidrage med egne ressourcer for at opleve 

kompetence. Det virker i denne aktivitet til en vis grad opnået. I interaktionen mellem Elev 

A og Makker 1 fremstår begge som engagerede og aktivt deltagende i opgaven. Deres 

sproglige og kropslige respons som "Ehh" og "Ahh" kan tolkes som udtryk for begejstret 

involvering og følelsen af at være en del af et meningsfuldt fællesskab, hvilket afspejler 

deltagelse som praksis i et situeret læringsperspektiv (Lave & Wenger, 1998).  

Elev A udtaler i interviewet, at "næsten ingen ville kunne forklare ordene udelukkende på 

tysk" (13:39), mens Elev C kobler sproglig utilstrækkelighed til motivation: "Hvis man ikke 

kan finde ud af det, mister man lysten og tror ikke, man er lige så god som de andre" 

(14:14). Disse udsagn kan tolkes som udtryk for, at elevernes oplevelse af deltagelse er tæt 

forbundet med oplevet kompetence, hvilket igen er centralt i Illeris' (2019) forståelse af 

oplevet kompetence som betingelse af adgang til opgaven og fællesskabet. 
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Flere elever peger på, at flersproglighed skaber et mere trygt og fleksibelt deltagelsesrum. 

Elev A beskriver, at han gik mindre "kold", fordi der "altid var et andet sprog at trække fra" 

(18:11), og oplever, at han kan forklare sig mere detaljeret (21:34). I observationen 

fremstår hans forklaring imidlertid relativt enkel ("Der, hvor vi er lige nu"), hvilket kan 

indikere, at det narrative datamateriale ikke fuldt ud afspejler den sproglige kompleksitet 

og oplevelse af kompetence, som eleven senere tilkendegiver i interviewet. Dette sammen 

med tolkningen af Elev B's handlinger rejser spørgsmålet om, hvorvidt der er 

overensstemmelse mellem den observerede deltagelse og elevernes retrospektive 

oplevelse. Det inddrages i vurderingen af reliabilitet. 

6.3 Delkonklusion 

Observationen i samspil med interviewet tyder på, at en translanguaging-orienteret 

undervisningsform kan være med til at åbne deltagelsesrum og styrke oplevet adgang til 

sproget. Flere elever peger på, at de i denne aktivitet har mulighed for at anvende deres 

samlede sproglige repertoire og derved føler sig mere kompetente. Det oplevede aspekt af 

kompetence virker særligt væsentligt for Elev C. 

Flersprogethed fremstår som en ressource, der reducerer sproglige barrierer og øger 

adgang til faglige aktiviteter. Narrativet viser, at deltagelse er situeret og formes af 

adgangen til opgavens. Adgang uden variation alene resulterer ikke nødvendigvis i 

deltagelse. Derfor konkluderes at translanguaging ledsages af tydelig didaktik og 

differentierede opgaver for at sikre vedvarende engagement. De flersprogede ressourcer 

har udvidet adgangen til deltagelsesrummet og givet elever mulighed for meningsfuld 

positionering i undervisningen.  
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7 Tema 1: Elevperspektiv på deltagelse 

7.1 Meningskondensering 

Eleverne beskriver, hvordan deltagelse i tyskundervisningen bliver mulig, når de har 

adgang til flere sprog. Når tysk alene ikke rækker, kan dansk og engelsk holde 

kommunikationen i gang. De fortæller, at de ellers kan “gå kold”, miste motivationen og 

trække sig. Særligt Elev A fremhæver, at flersprogethed har ændret hans opfattelse af 

tyskfaget, fordi han nu kan “forklare nogle ting på andre måder, mere detaljeret og mere 

uddybet”. Det gør undervisningen sjovere og mere meningsfuld for ham. Tidskoderne 

refererer til transskriberingen af fokusgruppeinterviewet (jf. Bilag 5). 

7.2 Elevperspektiv på deltagelse og adgang til sprog 

I interviewet bliver eleverne bedt om at forholde sig til, hvad adgangen til flere sprog 

betyder i den konkrete undervisningssituation, som er analyseret i afsnit 6.2. Elev B svarer: 

“Altså du ved, jeg ved ikke hvordan jeg skulle forklare Freizeit på tysk. Det ville jeg slet ikke 

kunne. Og så vil jeg bare gå kold og sætte mig ned og lave ingenting. Men når jeg så kan 

forklare det på dansk eller engelsk, så bliver det lidt nemmere.” (11:15) 

 

Spørgsmålet uddybes, og eleverne bliver bedt om at forestille sig aktiviteten gennemført 

udelukkende på tysk. Elev A svarer: “Jeg tror stort set alle ikke ville kunne forklare deres 

ord foruden at sige ordet, men det er jo noget med at vi ikke har haft tysk i såå lang tid eller 

vi er ikke på det niveau endnu, hvor det er at man. At alle ord lige, at du ikke lige kan 

beskrive alt på den måde fordi det er, ja vi er ikke helt gode nok til tysk.” (13:39) 

 

Elev C tilføjer: “Og så vil folk ikke føle det særlig sjovt og jeg tror bare de bliver lidt sure og 

sidde ned og lave ingenting.” (14:02) 
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Han uddyber: “Ja altså hvis det er at man ikke kan finde ud af det. Så mister man lidt 

motivationen og så har man ikke rigtig lyst til at lave opgaven mere, fordi man ikke føler at 

man er lige så gode som de andre.” (14:14) 

 

Elev C associerer her følelsen af ikke at være “lige så gode som de andre” til at miste 

motivationen til at deltagelse. Dette forstærkes af Elev A's refleksion over 

podcastaktiviteten: “Altså at hvis du ikke lige kunne et ord på dansk tysk eller engelsk, så 

var der sikkert et andet sprog du kunne forklare det på, så vi gik aldrig rigtig koldt på den 

måde, med at du lige skal lede efter ordet.” (18:11) 

 

Når læreren spørger om det at "gå kold" er en "killer" svarer han: “Ja det er det. Du kan gå 

koldt, og du bliver ufokuseret, umotiveret og så begynder du typisk at sidde og larme eller 

snakke med folk, som der så tager andres fokus væk fra opgaverne.” (18:27) 

 

Disse citater peger på, at flersprogethed også har en funktion i forhold til at fastholde 

koncentration og deltagelse i undervisningen. Når opgaverne opleves som for sprogligt 

udfordrende, beskriver eleverne, hvordan det fører til, at de bliver ufokuseret og mister 

lysten til at deltage. Denne oplevelse knyttes i særlig grad til Elev A’s vurdering af, hvordan 

det flersprogede forløb har ændret hans opfattelse af tyskfaget.  

 

Til det konkrete spørgsmål: "Ja det der med at du siger at du føler dig tvunget til at tale 

tysk, det skriver du i dit sprogportræt. Det der med, at vi nu pludselig kan bruge flere 

sprog, har det ændret din opfattelse af tyskfaget, har det gjort tyskfaget mere sjovt?" 

(21:19) svarer han: “Ja det tror det har, fordi igen du kan forklare nogle ting på andre 

måder, mere detaljeret og mere uddybet.” (21:34) 

 

Eleven peger her på, at adgangen til flere sprog ikke alene giver mulighed for at forstå og 

deltage, men også for at udtrykke sig mere præcist. Tidligere i interviewet siger han: 
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“Hvis du nu ikke lige kunne ordet på tysk eller engelsk så havde du dansk eller omvendt, så 

man kunne skrive det en del hurtigere og man følte at man sådan hele tiden fik lavet noget.” 

(17:25) 

 

Elev B tilføjer: “Jeg tror bare det kun at snakke tysk, så bliver det for svært, og hvis det 

bliver svært, så bliver det kedeligt og hvis det bliver kedeligt, så gider jeg ikke og hvis ikke 

jeg gider så laver jeg ikke noget, så det også at kunne snakke dansk og engelsk som jeg kan 

finde ud af, gør det lidt nemmere.” (21:58) 

7.3 Analyse og diskussion 

Elevernes udsagn peger på, at deltagelse ikke alene afhænger af lyst, men i høj grad af 

sproglig adgang. Det, Elev B kalder at “gå kold”, beskriver en konkret erfaring med ikke-

deltagelse. Når sproglige midler mangler, bliver det ifølge eleverne mere vanskeligt at 

komme i gang med opgaven og fastholde arbejdet. Elev A beskriver i et centralt udsagn, 

hvordan oplevelsen af sproglig utilstrækkelighed kan udløse en affektiv reaktion: “Du kan 

gå koldt, og du bliver ufokuseret, umotiveret og så begynder du typisk at sidde og larme 

eller snakke med folk, som der så tager andres fokus væk fra opgaverne” (18:27). Udsagnet 

peger på, hvordan mangel på sproglig adgang ikke blot begrænser elevens faglige 

deltagelse, men også kan medføre afledt forstyrrelse og reduceret engagement i 

praksisfællesskabet. 

 

Flersprogethed fungerer her som det, Gibbons (2019, s. 31f) betegner som en 

stilladserende sproglig støtte, der gør det muligt at opretholde deltagelse og adgang i 

opgaven. Eleverne giver udtryk for, at flere sprog giver adgang til flere ord og reducerer 

risikoen for at gå i stå, miste motivationen og trække sig. Dette underbygges yderligere af 

Elev C, der knytter manglende deltagelse til oplevelsen af ikke at mestre opgaven på niveau 

med de andre elever. Han bemærker, at det ikke føles sjovt, og at det kan medføre, at han 

trækker sig fra at deltage. Han peger på, at følelsen af ikke at være "lige så god som de 

andre" svækker lysten til at arbejde videre. Der er direkte i overensstemmelse med Illeris 
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(2019) pointe at kompetence er en central deltagelsesbetingelse i teorien om situeret 

læring.  

 

Her tolks en kobling til Andersen (2020, s. 41) fund, at sproglig adgang direkte betinger 

positioneringsprocesser i undervisningen, og at flere sprog gør det nemmere at udligne 

forskellen mellem elevernes sproglige formåen. Når eleverne siger, at de “går kold” eller 

“giver op”, virker det ikke altid et udtryk for manglende vilje, men en oplevelse af sproglig 

utilstrækkelighed. Her fungerer flersproglighed som et middel til at skabe et 

deltagelsesrum, hvor eleverne kan anvende hele deres sproglige repertoire til at skabe 

mening og bidrage aktivt. Netop dette bekræftes af deres udsagn, når Elev B fremhæver, at 

det “bliver lidt nemmere” at være med, og at det betyder, at han “ikke sætter sig ned og 

laver ingenting”. De er væsentligt at fremhæve, at disse bemærkninger udfordres i 

narrativet, fordi Elev B's handlinger, idet han trods at han siger han har, adgangen ikke 

bevæger til fuldgyldig deltagelse som Elev C tolkes at gøre. Det indikerer, som tidligere 

konkluderet, at adgang ikke i sig selv resulterer i deltagelse. 

 

En ny indsigt i dette projekt er, at Elev A knytter flersprogethed direkte til en oplevelse af 

faglig fordybelse og nuanceret udtryk. Han siger, at det har ændret hans opfattelse af faget, 

fordi han nu kan “forklare nogle ting på andre måder, mere detaljeret og mere uddybet” 

(21:34). Dette udsagn indikerer en betydningsfuld faktor flersprogethed har for deltagelse, 

nemlig en faglig mulighed for mere kompleks sproglig produktion, som for Elev A 

resulterer i større engagement med opgaven. Muligheden for detaljeret sproglig deltagelse 

relaterer sig direkte til det metalingvistiske mulighedsrum, som Andersen (2020) 

beskriver. Det underbygges både af analysen af narrativet med en engageret Elev A og af 

lærerens senere udtalelser om, at alderssvarende sprog kan fremme deltagelse – som 

uddybes i afsnit 10.3. 

 

Elev C understreger at han “ikke giver op med det samme” (24:06). Dette tyder på, at 

flersproglighed, ud over at skabe sproglig adgang, også har en affektiv funktion, hvor 

eleverne motiveres i undervisningen fordi de føler at de måske kan. Daryai-Hansen og 
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Drachman (2024, s. 20) konkluderer i overensstemmelse med denne tolkning, når de på 

baggrund af elevudsagn fremhæver, at det opleves som motiverende og meningsfuldt at 

inddrage flere sprog i undervisningen. 

7.4 Delkonklusion 

Samlet set peger elevernes udsagn på, at flersprogethed sproglige barrierer udvider 

elevernes deltagelsesmuligheder gennem oplevet mestring, fordi de kan anvende af hele 

deres sproglige repertoire. Den flersproglige praksiss indikerer dermed at have indflydelse 

på adgangen til denne konkrete CL-struktur. Flersproget undervisning har ændret Elev A's 

oplevelse af faget, og har øget Elev C's motivation for ikke at give op med det samme. Det 

skal understreges, at fundene er baseret på et afgrænset datamateriale og tolkes i lyset af 

den konkrete kontekst. 

8 Kapitel 2: Lærerens oplevelser 

Dette kapitel undersøger, hvordan læreren oplever elevers deltagelse i tyskundervisningen, 

når flersproglige ressourcer integreres i den didaktiske praksis. Analysen er struktureret i 

tre temaer: Først belyses lærerens perspektiv på deltagelse og positionering. Dernæst 

analyseres, hvordan flersprogethed påvirker kommunikationen i klasserummet. 

Afslutningsvis fokuseres der på lærerens ændrede praksis og erkendelser i mødet med en 

flersproget tilgang. Tidskoderne refererer til transskriberingen af interviewet (jf. Bilag 5). 

9 Tema 2: Lærerens perspektiv på deltagelse  

9.1 Meningskondensering 

Læreren beskriver deltagelse som relationelt konstrueret, hvor enkelte elevers synlige 

engagement kan inspirere andre. Han fremhæver især A, B og C, som blev mere aktive, da 

de fik mulighed for at bruge dansk og engelsk i tyskundervisningen. Denne tilgang skabte 

ifølge læreren en ny positionering og mindre risikofyldt deltagelse for dem. Elev A nævnes 



 

 

 

20 

som en nøglefigur, der med sit engagement bidrager til en positiv deltagelseskultur i 

klassen. 

9.2 Lærerens perspektiv på deltagelse og flersproget 

tyskundervisningen 

Interviewet indledes med et spørgsmål til, hvordan flersprogethed har haft betydning for 

de tre specifikke elevers deltagelse: “Specielt de 3 drenge fordi de er sårbare i den 

situation, hvor de ikke føler, at de mestrer. Så kan de klappe i og ikke rigtig turde sige 

noget, selvom de er stærke elever og fagligt stærke elever, så har der været en eller anden 

binding på: tør jeg at sige noget, når de andre hører det, og tør jeg sige noget, specielt når 

pigerne hører det?” (03:40) 

 

Han beskriver, hvordan det flersprogede element gav eleverne en oplevelse af at starte 

forfra: "Tavlen blev visket ren [...] du må godt bringe engelsk ind i det." Dette gav dem mod, 

fordi de kunne anvende sprog, de mestrede, og overføre selvtillid fra andre fag til tysk. 

(04:27) 

 

I sin beskrivelse betoner læreren, hvordan deltagelse hænger sammen med følelsen af 

tryghed og mestring. Sproget bliver her både en barriere og en ressource. Når eleverne får 

mulighed for at udtrykke sig med de sprog, de mestrer bedre, oplever de ifølge læreren, at 

det bliver lettere at tale. Han beskriver, hvordan selvtilliden fra fag som engelsk og dansk 

overføres til tyskfaget og skaber en ny begyndelse, hvor deltagelse ikke længere forbindes 

med usikkerhed. 

 

Senere i interviewet vender læreren tilbage til betydningen af enkelte elevers adfærd og 

deres effekt på resten af klassen: “Hvis der er elever som Elev A som går til opgaven med 

højhævet hånd i midten af klasselokalet, så gør det faktisk også noget for deltagelsen af 

andre – de ser, at andre gerne vil, og det gør, at de selv også vil.” (49:34) 

Denne kommentar knytter til en forståelse af deltagelse som socialt forankret og afhængig 

andre aktører. Elev A beskrives som en synlig og aktiv deltager, der fungerer som en slags 
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igangsætter for andres mod og deltagelse. Lærerens blik er rettet mod de kollektive 

processer i klassen, hvor en elevs markering har betydning for andres tilgang til deltagelse. 

 

Senere i interviewet bliver læreren bedt om at forholde sig direkte til projektets 

problemformulering. I sit svar lægger han vægt på både faglig udvikling og social stemning: 

“For den dårligste halvdel åbner det op for deltagelse i undervisningen, som før har været 

begrænset af deres sproglige formåen. Så du får en mere jævnbyrdig snak i klassen hvor 

alle byder ind, så du får et talende klasserum, hvor alle deltager, og derfor giver det en 

sjovere undervisning. Det giver en undervisning, hvor flere føler at de lykkes og en følelse 

af mestring hos flere elever, og det gør, at stemningen bliver mere positiv overfor tysk, end 

den har været i nogle af de klasser jeg har haft, hvor dem der er der fordi de skal være der, 

har været for dominerende. Og så er tysk blevet noget… men her er det jo altså, det er jo, 

det er jo sjovt at komme herind og lære at undervise i tysk, fordi alle deltager og alle synes 

faktisk det er… det er OK at sige noget.” (46:00) 

 

Med udgangspunkt i denne beskrivelse peger læreren på, at flersprogethed har ændret 

noget grundlæggende i undervisningens karakter. Han omtaler en ny forventning i faget, 

som knytter sig til, at eleverne tør bruge sproget: “Det har været en katalysator for at 

herinde – jamen det gør vi bare. Altså det er blevet mere naturligt. Det er blevet lettere for 

dem at tilgå tysk. Så det har skabt en kultur – det har skabt en positiv kultur omkring 

sproget. Men det har også skabt en forventning hos eleverne om, at nu skal jeg ind og have 

tysk. Det kan jeg godt.” (47:20) 

 

Flere udsagn i interviewet kredser om Elev A og hans rolle i klassen. Læreren betoner, 

hvordan hans adfærd påvirker andre: “Men det der med at de faktisk markerer […] det 

giver en bedre stemning i klassen, og specielt når det er nogle af de der drenge som ellers 

tit har været de førende i andre situationer i klassen, fordi Elev B og Elev A specielt – når de 

går til den og går ind i den med højt hævet hånd, så bliver det nemmere for de andre at gå 

med.” (49:34) 
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Han fortsætter: “Elev A er jo den stærke elev, som man kan få til at spille med, og han vil 

gerne, når han er fagligt stærk. Men hvis han kommer i en situation, hvor han ikke føler sig 

tryg og ikke mestrer, så lukker han ned. Og så er der mange andre, der lukker ned med 

ham. […] Men her med de flersprogede muligheder, der lukker man pludselig op for ham, 

og det trak en masse af de der drenge med.” (56:19) 

 

Og uddyber videre: “Han har haft fyrtårn midt i rummet. Og den opførsel tillader også, at 

når han har været runden rundt, så sætter han sig ned, og det han næsten siger – det er: ‘Nu 

er det jer.’ Altså han åbner banen for de andre, men han har været med til at kridte banen 

op fra starten.” (58:25) 

 

I disse udsagn tegnes et billede af en deltagelsesform, hvor forskellige elever i rummet 

spiller en rolle i at muliggøre andres deltagelse. Læreren ser flersprogethed som et middel 

til at fremme denne deltagelse ved at gøre det mindre risikofyldt at træde frem. 

9.3 Analyse og diskussion  

Lærerens beskrivelser peger på, at deltagelse i tyskundervisningen ikke opstår isoleret hos 

den enkelte elev, men formes i samspil af klassefællesskabet. Når han siger, at “hvis der er 

elever som Elev A som går til opgaven med højhævet hånd i midten af klasselokalet, så gør 

det faktisk også noget for deltagelsen af andre – de ser, at andre gerne vil, og det gør, at de 

selv også vil” (49:34), gives der udtryk for, at deltagelse har en situeret og gensidigt 

konstrueret karakter. Dette ligger i forlængelse af Lave og Wengers (1998) teori om 

praksisfællesskaber, hvor deltagelse og identitet formes i relation til fællesskabets 

handlinger og normer. 

 

Elev A beskrives gentagne gange som en nøglefigur. Når han “har haft fyrtårn midt i 

rummet” og bagefter sætter sig ned og næsten siger “nu er det jer” (58:25), tolkes hans 

deltagelse som en synlig katalysator, der bidrager til at aktivere praksisfællesskabets 

dynamikker og åbner for at legitimere deltagelse. Når læreren beskriver, hvordan enkelte 
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elevers deltagelse ændrer dynamikken i klassen og inspirerer andre til at deltage, kan dette 

udvide Andersens (2020) begreb om positionering. Andersen (2020, s. 41) fremhæver, at 

sproglig adgang skaber adgang til deltagelsespositioner i undervisningen, hvor elever kan 

opleve sig som bidragende og forståede. Hendes pointe er, at en translanguaging corriente 

nedbryder forskellene mellem elevernes sproglige færdigheder og derfor skaber adgang til 

deltagelse. Lærerens pointe peger på, at flersproglighed reducerer usikkerhed og baner vej 

for nye positioner i praksisfællesskaber. Den reducerede usikkerhed medfører, at andre 

elever oplever mindre risiko og dermed får mulighed for at deltage mere legitimt – en 

nuance, som Andersen (2020) ikke fremhæver. 

 

Læreren nævner, at drengene tidligere har været tilbageholdende, “specielt når pigerne 

hører det” (03:40), hvilket tyder på, at sproglig deltagelse har affektive og kønnede 

dimensioner. Den kønnede dimension inddrages ikke i analysen, da den udspringer af 

lærerens udsagn og ikke af elevernes egne perspektiver. Ifølge læreren medvirker 

flersprogethed imidlertid til at reducere risikoen for, at elever mister ansigt i situationer 

præget af faglig usikkerhed. Dette peger på, at adgang til deltagelse i praksisfællesskabet 

forudsætter følelsesmæssig tryghed og social legitimitet. Når elever gives mulighed for at 

anvende deres samlede sproglige repertoire, kan det skabe en ramme, hvor de oplever at 

kunne bidrage på egne betingelser – hvilket er centralt for at opnå legitim perifer 

deltagelse i et praksisfællesskab (Lave & Wenger, 1998). Dette understøttes af Elev C, som i 

interviewet peger på, at manglende sproglig mestring kan mindske motivationen og skabe 

oplevelsen af ikke at være "lige så god som de andre" (14:14). Dermed er der 

overensstemmelse mellem lærerens iagttagelser, teorien om praksisfællesskaber særlig 

med henblik på oplevet mestring som forudsætning for deltagelse, og elevernes oplevelse 

af, hvornår deltagelse bliver mulig. 

 

Læreren beskriver, hvordan eleverne starter “på en frisk”, når de får mulighed for at tale 

dansk og engelsk. “Der var ingen af dem der ikke turde,” siger han, og fortsætter: “når de 

kunne bringe det der ind, så bragte de også noget af den selvtillid de havde fra de fag med 
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ind i tyskundervisningen” (04:27). Denne iagttagelse peger på, at brugen af flere sprog igen 

handler om adgang til deltagelse og kompetence. 

 

Når læreren siger, at flersprogethed “åbner op for deltagelse i undervisningen, som før har 

været begrænset af deres sproglige formåen” (46:00), bliver det tydeligt, at han ser 

deltagelse som afhængig af undervisningens sproglige rammesætning. Flersprogethed 

bliver dermed, i lærerens ord, en adgangsbillet til at være med. Det er “ikke så farligt” 

længere (04:27), og det “giver en bedre stemning i klassen” (49:34). Det er disse forhold, 

han sætter i forbindelse med, at det nu er “sjovt at komme herind og undervise i tysk” 

(46:00), fordi “alle deltager og alle synes faktisk det er… det er OK at sige noget.” 

9.4 Delkonklusion 

Lærerens udsagn viser, hvordan flersprogethed kan reducere sproglig usikkerhed og skabe 

tryghed, hvilket fremmer deltagelse blandt elever, der ellers ville forholde sig tavse i hans 

undervisning. Deltagelse fremstår ikke som individuel betingelse, men som et socialt 

fænomen, hvor enkelte elevers synlighed og engagement fungerer som katalysator for 

fællesskabets dynamik. I forlængelse af Andersen (2020) og Lave & Wenger (1998) kan 

denne deltagelse og positionering forstås som relationel og situeret, hvor sproglig adgang 

og oplevet mestring udgør centrale betingelser. Flersprogethed tyder her at være oplevet af 

læreren som et redskab, der øger at eleverne kan træde frem og finde en legitim position i 

undervisningen fordi ingen ikke turde. 

10 Tema 3: Flersprogethed som adgang til flydende 

kommunikation  

10.1 Meningskondensering 

Læreren beskriver, hvordan elever tidligere afbrød sig selv, når de manglede tyske ord. 

Med en flersproget tilgang fortsætter samtalen, fordi dansk og engelsk anvendes som 

støtte. Eleverne siger nu det, de faktisk vil, og deltager mere, fordi de ikke længere føler sig 
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udstillet. Ifølge læreren muliggør det mere sammenhængende og meningsfulde ytringer. 

Han understreger, at han ikke længere retter når elever bruger deres andre sproglige 

ressource. 

10.2 Lærerens perspektiv 

I interviewet forklarer læreren, at det før var almindeligt, at elever stoppede sig selv: 

“Tidligere var det meget tit, at elever begyndte på en sætning og så endte med: ‘nej jeg kan 

ikke finde ud af at sige det,’ og så stoppede de dem selv.” (18:07) 

Han beskriver to elevtyper: nogle forsøger at udtrykke sig korrekt og søger længe i 

ordbogen. Andre, især de tre drenge, “vil gerne kunne sige det, de vil, og komme videre”. 

Han tilføjer, at “for dem er det et sprog, der skal virke i mødet med andre mennesker, og 

det gør det jo kun, hvis du kan sige det, du gerne vil.” (19:31) 

 

Flersprogethed har ifølge læreren gjort, at kommunikationen fortsætter, hvor den før blev 

afbrudt. Eleverne bruger de redskaber, de har fået gennem min undervisning, og læreren 

understreger, at han “ikke har rettet dem bagefter” og dermed har bibehold aspekter af den 

flersprogede tilgang.  

 

Han reflekterer også over, hvordan han oplever, at det åbner rummet for nye deltagere: 

“Nu oplever jeg, at flere stemmer bliver hørt i undervisningen. Der er flere, der siger noget, 

og jeg tror, det skyldes, at de ikke føler sig udstillet, ikke føler sig inkompetente.” (15:19) 

Det handler ikke kun om at tale mere, men om at kunne udtrykke det, man faktisk vil: 

“De får lov til at sige det, de mener. Ikke være begrænset af det, vi kan sige, men faktisk det, 

vi gerne vil sige.” (06:53) 

10.3 Analyse og diskussion 

Lærerens udsagn viser, hvordan flersprogethed ændrer betingelserne for, hvordan elever 

deltager i kommunikative aktiviteter i tyskundervisningen. Han beskriver tidligere praksis 

således: “Tidligere var det meget tit, at elever begyndte på en sætning og så endte med: ‘nej 

jeg kan ikke finde ud af at sige det,’ og så stoppede de dem selv.” (18:07). Denne 
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selvafbrydelse peger på, at sproglige barrierer tidligere stoppede elever fra deltagelse. 

Andersen (2020, s. 41) beskriver netop sådanne barrierer som hindringer for elevernes 

adgang til deltagelsespositioner i undervisningen, der ifølge hende forudsætter, at elever 

oplever sig som forståede og kompetente. 

 

Med indførelsen af en flersproget tilgang fortæller læreren, at “kommunikationen 

fortsætter, hvor den før blev afbrudt,” fordi eleverne nu bruger de redskaber, de har fået 

gennem min undervisning. Han understreger, at han ikke har rettet dem bagefter og 

dermed accepterer deres sproglige valg uden for målsproget. Dette markerer et skifte fra et 

fokus på korrekthed til et fokus på funktion og betydningsskabelse. Holmen og Thise (2024, 

s. 41) betegner denne tilgang som en pædagogisk translanguaging stance, hvor lærerens 

holdning er afgørende for, at elevernes sproglige ressourcer får legitimitet i 

undervisningen. 

 

Særligt vigtig er lærerens pointe om, at flere elever nu deltager: “Nu oplever jeg, at flere 

stemmer bliver hørt i undervisningen. Der er flere, der siger noget, og jeg tror, det skyldes, 

at de ikke føler sig udstillet, ikke føler sig inkompetente.” (15:19). Her peger han eksplicit 

på de affektive forudsætninger for deltagelse, som fremhæves af Illeris (2019, s. 238), der 

understreger betydningen af oplevet mestring og tryghed som betingelse for aktiv 

deltagelse i praksisfællesskaber. Flersprogethed tyder her at fungerer som en ressource, 

der reducerer risikoen ved at ytre sig og dermed øger elevernes mod og engagement. 

 

Læreren skelner i interviewet mellem to elevtyper: nogle, der “søger længe i ordbogen”, og 

andre, “især de tre drenge, [som] vil gerne kunne sige det, de vil, og komme videre.” 

(19:31). For sidstnævnte er sproget et redskab til at handle i situationen, ikke blot en 

struktur der skal beherskes korrekt. Når læreren tilføjer, at “for dem er det et sprog, der 

skal virke i mødet med andre mennesker, og det gør det jo kun, hvis du kan sige det, du 

gerne vil,” (19:31) understreger han et funktionelt sprogsyn, som også genfindes hos Arp 

(2022, s. 6), hvor det centrale er, at sproget virker i konteksten. 
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Samlet set peger lærerens udsagn på, at den flersprogede tilgang ikke blot har ændret 

elevernes sprog, men også hans underliggende didaktiske position. Fra en tidligere praksis, 

hvor korrekthed blev prioriteret, beskriver han nu sit klasselokale, hvor flere tør tale, fordi 

det ikke handler om perfektion, men om at lykkes i kommunikation. Dette stemmer 

overens med teorien om praksisfællesskaber (Lave & Wenger, 1998), hvor deltagelse er en 

social og situeret proces, der kræver adgang og legitimitet. Flersprogethed tolkes i denne 

kontekst at fremme disse.  

10.4 Delkonklusion 

Lærerens erfaringer viser, at flersprogethed kan nedbryde sproglige barrierer og åbne for 

deltagelse i klasserummet. Når elever får adgang til hele deres sproglige repertoire, oplever 

de større tryghed, hvilket gør det muligt at fastholde kommunikationen og ytre sig med 

mening. Det ændrer deltagelsens karakter fra usikker tilbageholdenhed til engageret og 

flydende interaktion. Samtidig illustrerer lærerens ændrede praksis, at en anerkendende 

holdning til sproglig fleksibilitet er afgørende for, at flere elever kan – og tør – deltage. 

Flersprogethed fremstår således ikke blot som metode, men som en forudsætning for 

meningsfuld deltagelse og faglig progression. 

11 Tema 4: Lærerens ændrede praksis og indblik 

11.1 Meningskondensering 

Læreren beskriver en ændring i sin undervisningspraksis, som udspringer af observationer 

af øget elevdeltagelse i en flersproget undervisningskontekst. Tidligere havde han forbudt 

brugen af engelsk i tyskundervisningen for at fremme korrekthed, men han erfarede, at 

dette hæmmede især sprogligt usikre elever. Det udspringer af hans professionsbaserede 

erkendelse, at elever deltager mere, når de får adgang til hele deres sproglige repertoire. 
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11.2 Lærerens perspektiv 

Læreren reflekterer over sin tidligere praksis: “Inden da sagde jeg: engelsk er forbudt.” 

(15:19). Han begrundede denne holdning med et fokus på korrekt sprogbrug, men 

konstaterer retrospektivt, at den havde utilsigtede konsekvenser: “Det lukkede munden på 

nogle af de svagere elever.” I dag ser han, at flere elever tager ordet, og at det skyldes, at de 

ikke længere føler sig udstillet:  “Jeg var ikke klar over, at det var derfor, men nu oplever 

jeg, at flere stemmer bliver hørt i undervisningen. Der er flere, der siger noget, og jeg tror, 

det skyldes, at de ikke føler sig udstillet, ikke føler sig inkompetente, eller som små mestre. 

Det har været en ret stor øjenåbner for mig.” (15:19) 

 

Denne erkendelse fremkom ikke gennem læsning af teori, men i observationen af min 

praksis: “Jeg vil ikke sige, jeg har ændret syn på det, men min praksis er blevet anderledes, 

fordi det virker.” (17:03). Han fremhæver, at eleverne nu deltager mere frit og med større 

selvtillid, fordi de har adgang til sproglige ressourcer, de mestrer i forvejen. Det har ifølge 

ham ændret hele dynamikken i undervisningen. 

11.3 Analyse og diskussion 

Lærerens beskriver, hvordan en tidligere praksis, hvor “engelsk er forbudt” (15:19), blev 

erstattet af en åbenhed over for elevernes samlede sproglige repertoire, fordi det “gav en 

friere samtale” (16:55). Denne bevægelse fra korrekthed til lykket kommunikation 

indikerer et skift i lærerens didaktiske position til facilitator af betydningsskabende 

kommunikation. Denne forandring kan forstås som et udtryk for det, Holmen og Thise 

(2024, s. 41) betegner som en stance i translanguaging-perspektivet. Her tolkes lærerens 

holdning som en grundlæggende pædagogisk position, hvor det er legitimt, at elever bruger 

deres fulde sproglige repertoire i læringsprocessen. Det er netop denne ændring i lærerens 

holdning og praksis, der gør det muligt for flere elever at træde frem og udtrykke sig uden 

frygt for fejl eller eksklusion. Noget analysen flere gange har peget på.  
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Når læreren siger, at han ikke længere retter elevernes kommunikation i flere sprog, men i 

stedet accepterer deres ressourcer, understreges et skift fra et formfokuseret til et 

funktionelt sprogsyn. Dette svarer til Arp (2022, s. 6), som fremhæver, at sprogets form bør 

vælges i lyset af den betydning, eleven ønsker at formidle. Elevernes kommunikation 

vurderes således ikke længere på korrekthed, men på "om kommunikationen lykkes i 

mødet med andre mennesker" som han selv formuler det. 

 

Den praksisændring læreren gennemfører, kan tolkes som et skifte i makrostilladsering. 

Undervisningens rammer justeres, så særligt de sprogligt usikre elever får adgang til 

sproglige positioner, hvor de oplever sig som deltagende og forståede. Flersprogethed 

bliver dermed et pædagogisk middel, med en rammesætning, der redefinerer deltagelse 

som noget situeret, meningsfuldt og tilgængeligt for flere. 

11.4 Delkonklusion 

Lærerens ændrede praksis viser, hvordan erfaringer med øget elevdeltagelse i flersproget 

undervisning kan føre til et skifte i både didaktisk tænkning og lærerposition. Ved at give 

plads til hele elevens sproglige repertoire skabes mere åben, funktionel kommunikation. 

Denne ændring afspejler et ændret translanguaging-stance hos læreren, der nu ikke 

stopper den translanguaging corriente min undervisning har introduceret ham til. 

12 Diskussion 

Formålet med dette bachelorprojekt har været at undersøge, hvilken betydning flersproget 

sprogundervisning har for 8. klasses elevers deltagelse og sproglige udvikling i 

tyskundervisningen. I det følgende kapitel diskuteres projektets centrale fund i lyset af 

teori og aktuel forskningslitteratur. 
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12.1 Deltagelse og sproglig adgang - flersproglighed som 

mulighedsrum 

Analysen peger på, at brugen af flersproglige ressourcer i tyskundervisningen kan åbne for 

øget deltagelse, særligt blandt de elever, der normalt ikke oplever kompetence i faget. Dette 

korresponderer med Elev C's udsagn om, at manglende sproglig mestring kan mindske 

motivationen og skabe en oplevelse af ikke at være "lige så god som de andre" (14:14), 

hvilket understreger, at adgang til sproget er tæt forbundet med oplevet kompetence. 

Derudover udvider flersprogethed ifølge eleverne deres mulighed for at udtrykke sig 

nuanceret og detaljeret, hvilket særlig for Elev A har ændret hans opfattelse af faget. 

Læreren fremhæver, at kompetence for Elev A er en forudsætning for at deltage og 

engagere sig i praksisfællesskabet. Disse erfaringer stemmer overens med Andersen 

(2020), der beskriver, hvordan deltagelsesrum opstår, når elevernes sproglige ressourcer 

anerkendes som legitime. 

 

Ifølge faghæftet for tysk bygger faget på et "kommunikativt funktionelt sprogsyn". Det er 

kommunikativt, fordi sprog altid har en funktion i mellemmenneskelige relationer (Børne- 

og Undervisningsministeriet, 2020, s. 24). Dette syn genfindes i lærerens udsagn om, at 

"sprog skal fungere i mødet med mennesker", hvilket understreger en praksis, hvor sproget 

bruges som meningsbærende redskab frem for som mål i sig selv. Lærerens ændrede 

praksis, som han beskriver som "øjenåbende", afspejler, hvordan Arp (2022, s. 6) definerer 

det funktionelle sprogsyn, hvor sproget ses som redskab for social handling og hvor 

betydning og brug går forud for form. 

 

I forlængelse heraf formulerer Elev C i drengenes podcast: "ich er flersproget myself und i 

like at kanst sprechen flere languages. das gives flere moglichkeiten for at meet neu 

menschen" (jf. Bilag 4) et citat, som illustrerer både den sociale og kommunikative funktion 

af flersprogethed i elevernes bevidsthed. Elevens ytring viser desuden, hvordan de 

sproglige ressourcer naturligt flettes sammen i en translanguaging-praksis, hvor sprog ikke 

optræder adskilt, men som en samlet ressource for meningsskabelse (Holmen & Thise, 

2024, s. 41). 
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Den socialpsykologiske funktion af flersproghedsdidaktikken, nemlig et barnesyn baseret 

på ressourcesyn frem for mangelsyn, fremhævet af Daryai-Hansen & Drachmann (2024, s. 

24), tolkes observerbar i både elevernes og lærerens oplevelse af muligheder for 

deltagelse. 

12.2 Sproglig progression og det funktionelle sprogsyn - et 

didaktisk dilemma 

Et centralt spændingsfelt opstår i balancen mellem deltagelse gennem adgang til sproget og 

sproglig progression. Her opstår behovet for, hvad Gibbons (2019, s. 248f) kalder "fokus på 

form i kontekst": sproglig opmærksomhed skal opstå, når kommunikation forstyrres, og 

læreren i den situation målrettet guider elevernes opmærksomhed mod et væsentligt 

sprogligt element. 

 

Et eksempel på dette findes i elevernes podcast. Den er ikke analyseret grundet opgavens 

rammer, men Elev C benytter en struktur som: "i like at kanst sprechen flere languages." 

Her kunne læreren gennem en metalingvistisk samtale kortvarigt stille spørgsmål som 

"Hvordan ville du sige det på tysk?" og derigennem åbne for refleksion over syntaks og 

verbalkonstruktion. Denne form for stilladsering, hvor fokus på form integreres i 

meningsbærende aktiviteter, understøttes af både Long (1997, s. 5), og er i min optik et 

afgørende element for en flersproget praksis, hvor sproglig udvikling ellers risikerer at 

blive nedprioriteret. 

 

Schmidt (1995, refereret i Andersen, 2020, s. 31f) fremhæver, at det er muligt at lære sprog 

uden intention, altså uden en aktiv viljeshandling. De tre øvrige former – attention, noticing 

og understanding – betegner forskellige grader af sproglig bevidsthed, der alle har relevans 

for fremmedsprogstilegnelsen. Schmidt argumenterer, at noticing er en nødvendig 

betingelse for tilegnelsen af nye sproglige former og funktioner. Selvom en sprogbruger 

eksponeres for et givent input gentagne gange, finder læring ikke sted, hvis ikke 

vedkommende bemærker det sproglige træk, der skal tilegnes. 
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Dette understøtter nødvendigheden af, at læreren didaktisk etablerer rum for sproglig 

opmærksomhed – særligt noticing – i en flersproget undervisningspraksis. 

Translanguaging kan styrke deltagelse, men må ikke stå alene. Baseret herpå er der 

enighed i Cummins’ (2021, refereret i Holmen & Thise, 2024, s. 38f) kritik af, at en 

pædagogik baseret på elevens sproglige repertoire kan risikere at nedtone udviklingen af 

målsprogets strukturer, funktioner og fagets mål. I mit forløb om mindretalstemaet synes 

det oplagt at aktivere elevernes flersprogede corriente, da det afspejler virkeligheden for 

mange mindretalsmennesker. Men for at sikre intersproglige hypotesedannelser og 

progression i tysk ville et fremadrettede handleforslag være at integrere opgaver med 

eksplicit fokus på sprogets form – hvilket mit undervisningsforløb kan kritiseres for ikke at 

gøre. 

13 Konklusion 

Undersøgelsen indikerer, at en flersproget og translanguaging-orienteret didaktik kan 

fremme 8. klasses elevers oplevelse af deltagelse og faglig mestring i tyskundervisningen, 

særligt for elever i sproglige perifere positioner. Adgang til det samlede sproglige 

repertoire vurderes at understøtte elevernes positionering i klassens praksisfællesskab og 

øge motivationen. 

 

Analysen indikerer, at sproglig adgang i sig selv ikke nødvendigvis fører til progression i 

målsproget. En deltagelsesfremmende didaktik må derfor suppleres af eksplicit sproglig 

stilladsering og opmærksomhed på sprogets form og funktion. 

 

Konklusionerne er baseret på et kvalitativt og kontekstnært datamateriale og bør forstås 

som indikationer snarere end generaliserbare resultater. Informanternes udsagn er 

desuden præget af en vis diskrepans mellem oplevet og observeret deltagelse. Dette gælder 

særligt for Elev B, hvor interviewudtalelser om øget deltagelse og motivation ikke i samme 

grad understøttes af den observerede praksis.  
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Resultaterne kan bidrage til det professionsfaglige arbejde med at udvikle flersprogede 

undervisningspraksisser i tyskfaget. Det peger samtidig på et behov for, at Fælles Mål og 

lærervejledninger i højere grad understøtter brugen af elevers sproglige ressourcer som en 

legitim del af sprogundervisningen for derved at imødekomme det funktionelle sprogsyn 

faghæftet sigter. Dermed aktualiseres en professionsfaglig samtale om læreren som 

didaktisk designer i en flersproget skolekontekst. 
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15 Bilagsfortegnelse  

Af hensyn til overskuelighed og dokumentation er alle bilag samlet i en fælles mappe, som 

kan tilgås via nedenstående link. Henvisninger i bilagsoversigten relaterer sig til de 

respektive dokumenter i denne mappe: https://kpdk-

my.sharepoint.com/:f:/g/personal/10400183_kp_dk/EhVz-

xRxAAhInBwp17nqSjIBcq6r43tWUU2syZgIiypadA?e=xuMxZb 

Mappen er tilgængeligt ind til den 30.6.2025 hvorefter eksamen antages slut. Linket er 

tilgængeligt til alle med denne kode: CasperHanischBachelor2025! 

15.1 Bilag 1: Sprogportræt fra Elev A 

  



 

 

 

15.2 Bilag 2: Undervisningsplan 

Undervisningsplanen kan findes under "Undervisningsplan.docx" i mappen. 

 

Uddrag fra undervisningsplanen og mine noter til den aktivitet der bliver observeret og 

lavet narrativ om. Det behandles ikke yderligere. 

Del 2 (15 min)  Warmup - Handup, Pairup  

Skift skilt med andre efter man har forklaret det på tysk.  

Forventning: Jeg forventer at i prøver at forklare ordet med de sproglige muligheder i har, det kan være på 

tysk, på dansk eller alle andre sprog i har. Hvis dette ikke fungerer, spørg jeres makker om han kan hjælpe, 

hvis det slet ikke fungerer, forventer jeg at i laver en handup, pairup med læreren, og går over til at forklare 

ordet eller chunken fra den anden.  

Det er til dels udfordrende tysk, jeg forventer ikke i allerede kan dem alle sammen, men jeg vil vise jer det 

tysk, vi har brug for at lave jeres podcast.   

Et tip, ved sammensatte ord kan i måske forklare dele af ordet og gætte jer frem til deres betydning. At gætte 

er en rigtig god strategi!  

Materiale: Papierklips med 25 tyske ord og chunks:  

  

Moin, Minderheit, die Grenze zwischen Dänemark und Deutschland, Dänische Minderheit, Muttersprache, 

Zweisprachig, Grenzgebiet, Identität, Ich fühle mich sowohl Dänisch und... (hvad føler du dig også som?), In 

meiner Kultur (Her er 10 klip)  

Im äußersten Norden Deutschlands, In meinem Altag (hverdag) spreche ich... (hvilke sprog taler du?), eine 

Grenze festlegen, die Zugehörigkeit zur dänischen Minderheit, manche fühlen sich dänisch/deutsch, 

Volksabstimmung, Gemeinschaft. Wahlergebnisse, verschiedene Orte auf der Welt, in meiner Kultur, einen 

deutschen Hintergrund, Sprache, Schulen, Freizeit  

Initial differentiering hvor elever selv må vælge om de vil starte fra bakke 1, 2 eller 3. Efter eleverne har 

forklaret ordene får de papirklippet fra den anden, som allerede har forklaret udtrykket. Bakke 1-3 er 

differentieret ved at være i 3 farver fra det kopierede papir.   

For yderligere stilladsering er læreren er med i spillet.   

 



 

 

 

15.3 Bilag 3: Videoobservation og observationskodning 

Videoen af hele undervisningen findes på: 

https://video.kp.dk/media/Uge+46+onsdag/0_c1njlmul 

 

Observationen afspejler minut 25:10–34:15 som eksempel på hvordan elever deltager og 

bruger sprog in undervisningen. Kodningen af observationen, som narrativet baserer på, 

findes under "Kodning af observationer.docx".  

Uddrag fra observationskodningen: Videoobservation uge 46 

Tidskod

e  

Aktivitet / 

Situation  

Elevhanding 

(verbalt/nonverb

al)  

Lærerhandling 

(verbal/nonverb

al)  

Sprogbru

g (dansk, 

tysk, 

engelsk, 

andet)  

Tegn på 

deltagelse / 

interaktion  

Kommenta

r   

25:10-

25:48  

Forklar et 

ord med 

alle dine 

sproglige 

ressource

r.   

  

CL-

struktur 

Hand-up-

Pair-up  

Makker 1 tager 

hånden op, 

vender sig om. 

Elev A tager 

hånden op på en 

ekstra måde så 

starter dialogen.   

  

Elev A: "Der hvor 

vi er lgie nu."  

Interagerer med 

andre elever.   

Dansk, 

tysk og 

engelsk.   

  

Elev A 

forklarer 

sit tyske 

ord 

Schule 

med 

dansk.  

  

Eleverne 

kommunikere

r om ordet. 

Der er en 

informationskl

øft hvor de 

skal forhandle 

om et ord med 

sproglige 

ressourcer. 

Eleverne 

interagerer 

med smil og 

Eleverne 

har sjov 

med at 

tage 

hånden op 

og finde en 

makker.  

  

Makker 1 

bruger ehh 

og ahh når 

Elev A 

findet det 

rigtige ord 



 

 

 

  

"Klassenrum", 

"Nej", "Schule".  

  

Elev A viser sit 

ord til at 

bekræfte at 

eleven har sagt 

det rigtige ord.   

"It's lige what 

you are doing in 

your sparetime."  

  

  

Elev B kigger på 

skiltet. "Freizeit, 

Fritid", siger han.  

  

Elev A siger 

"Fritid" og 

smiler, Makker 1 

siger "Ehh".   

  

Hans 

makker 

forklarer 

sit tyske 

ord 

Freizeit 

på 

engesk 

med ord 

som 

sparetim

e.   

afslutter med 

en handshake.  

  

Makker 1 har 

påfaldende 

sproglige 

intonationer 

på ord som 

"Klassenrum, 

Schule, ehh". 

"What your 

doing", og 

bruger Ehh og 

Ahh når Elev A 

siger det 

rigtige.   

  

Elev B og C 

kigger på 

interaktionen 

de to har, de 

virker ikke til 

at lave 

opgaven, men 

man kan ikke 

høre hvad de 

siger.   

og de laver 

en 

handshake 

for at 

afslutter 

deres 

interaktio

n.   



 

 

 

Elev A og sin 

maker laver en 

handshake.  

  

Makker: "Hvad 

heder det så?"  

  

Elev A siger: 

"Freizeit"  

Makker: "Ahh!"  

  

Mens det sker er 

Elev B og C i en 

interaktion. De 

sidder ned og 

Elev B prøver at 

få elev A's 

opmærksomhed 

ved flere gange at 

sige hans navn. 

De udvekler sig 

kort men det kan 

man ikke høre på 

videoen. Det 

meste af tiden 



 

 

 

ser de på Elev A 

og sin makker  

15.4 Bilag 4: Podcast 

Skript af podcast findes i mappen under filnavnet "Podcast skript.docx". Et uddrag er: 

*Elev A*  

Hi, Hej und Hallo jeg heiße *Elev A* und i am the vært. Jeg sprechen danish und english 

og a little smule deutsch. ich have en ein engelsk side in mein famillie so jeg har lært at 

sprechen english der.  Meine hobby er ich spiller håndbold in min fritid. Idag sitzen ich 

with *Elev B* und *Elev C*. Vi muss i dag snakke about the danish Minderheit. Men 

before vi går igang skal we präsenteren gæsterne.  

   

*Elev B*  

Hallo allesammen meine navn ist *Elev B* i am vierzehn år gammel. Jeg wohne her in 

Gentofte und jeg live mit meine family som består auf meine mutter, far, and two 

lillebrødre. ud over the time jeg bruger in der schule spiller jeg in meine freizeit 

Basketball. Jeg spreche Dansk English und en smule Deutsch.  

   

*Elev C*  

Hallo allesammen. I heise *Elev C* und ich er 14 år old. I lever in danmark but ich still 

talk engelsk og lidt deutsch. Ich use english når ich ist ude und rejse. Da ich var in New 

York, snakkede ich engelsk hel tiden. im ikke så gut at deutsch men ich still think det er 

fun to sprechen. jeg love to sprechen english und dansk when jeg spiele fortnite und 

brawlstars. Det er a gut way to comunicate mit andre.  

   

Und now to spørgsmålene  

In der dänischen minderheit lever many people. How glauben du det er to leve in the 

dänische minderheit.  

   



 

 

 

I think it ist en lille smule weird eftersom you ikke rigtigt est en del auf eine country, men 

jeg think der også ist nogle foredele with it.  

   

*Elev C*  

Ich er flersproget myself und i like at kanst sprechen flere languages. das gives flere 

moglichkeiten for at meet neu menschen und i find det viel smart dass ich kanst sprechen 

english when jeg ist in aulandes. Ich tror that it ist nice und komisch at det samme time. 

In Nordschleswig live 50.000 dansk mindretal Personen.  

   

Aha jeg see. Ich synes auch it er lidt mærkeligt to have two Nationalitäten.  

 

15.5  Bilag 5: Interviewguide, transskribering af interview og 

optagelse af interview 

Interviewguides findes i mappen under hhv. "Interviewguide_fokusgruppe_elever.docx" og 

"Interviewguide_lærer_flersprogethed.docx". Transskribering af interview 1 og 2 er under 

"Fokusgruppeinterview_8._klasse transkriberet.docx" og "Kommentar til 

Lærerinterview.docx".  

 

Optagelserne af fokusgruppeinterview findes på: 

https://video.kp.dk/media/Fokusgruppeinterview/0_76519miw og interviewet med 

læreren findes under https://video.kp.dk/media/L%C3%A6rerinterview+hele/0_gjeypu4o 

 

Et uddrag fra transkriberingen af fokusgruppeinterviewet er:  

00:25:28 Interviewer 

O. k. Hvad er det dårlige ved, at der er flere sprog i undervisningen? 

 

00:25:34 Elev A 

Altså selvfølgelig måske i forhold til tyskfaget, at du måske ikke helt får lavet så meget tysk 

som du ellers ville. 



 

 

 

 

00:25:46 Elev C 

Ja jeg kan ikke lige komme på nogle eksempler lige nu. 

 

00:26:31 Elev C 

Enig. Ja det gør det mere motiverende og man giver ikke bare op med det samme før man 

overhovet er i gang. 

 

00:26:41 Interviewer 

Man får mere energi af det, når man kan det selv og kan deltage mere, og det er bare en 

sjovere oplevelse. Cool. Jeg synes det er runder det af. Jeg siger 1000 tak drenge og enjoy 

idræt. Ja 1000 tak. 

15.6 Bilag 6: Kodning af Interview 1 & 2 

Kodningstabellen findes dokumentet "Kodningstabel_flersprogethed 2.docx" i mappen med 

koder og meningskategorier. Et uddrag er:  

Kodningstabel – Flersprogethed i Tyskundervisning 

Kilde Tids

kode 

Tal

er 

Kodet 

citat 

Meningsk

ategori 

(Kvale) 

Tema Teoretisk 

kobling 

Komme

ntar 

Fokusgruppe

interview 

23:2

2 

Ele

v A 

Nye 

kommun

ikative 

øvelser 

har gjort 

det mere 

motivere

nde at 

deltage i 

Øget 

engagem

ent 

Deltagelsesp

ræmisser 

Social 

interaktion 

(Vygotsky), 

praksisfæll

esskaber 

Kæmpe! 

Eleverne

s 

stemme

r bliver 

hørt, og 

fejlkultu

r fjernes 



 

 

 

undervis

ning. 

Fokusgruppe

interview 

32:5

3 

Ele

v B 

Det er 

mere at 

jeg ikke 

lukker 

ned for 

det, og 

det tror 

jeg 

måske 

jeg har 

gjort 

tidligere. 

Lærerens 

åbning 

for 

flersprog 

Flersproget

hed som 

læringsstrat

egi 

Didaktisk 

kultur, 

stance, 

translangu

aging 

Shift i 

praksis: 

flerspro

gethed 

som 

norm 

frem for 

undtagel

se 

Lærerintervi

ew 

01:3

4 

Læ

rer 

De kom 

længere 

i deres 

kommun

ikation 

og 

kommun

ikation 

blev på 

et 

niveau, 

som var 

relevant 

og 

alderssv

arende. 

Kvalitet i 

output 

Flersproget

hed som 

læringsstrat

egi 

Registerko

ntinuum, 

output-

hypotese 

Flerspro

g skaber 

adgang 

til mere 

autentis

k og 

menings

fuld 

sprogbr

ug 



 

 

 

Fokusgruppe

interview 

01:0

9 

Ele

v C 

Man fik 

mere 

lyst til at 

deltage. 

Motivatio

n og 

deltagels

e 

Deltagelsesp

ræmisser 

Vygotsky 

(ZNU), 

Gibbons 

Eleven 

beskrive

r øget 

deltagel

se som 

effekt af 

flerspro

get 

tilgang 

Fokusgruppe

interview 

 Ele

v C 

Det gør 

det mere 

motivere

nde og 

man 

giver 

ikke 

bare op 

med det 

samme 

før man 

overhov

et er i 

gang. 

Øget 

engagem

ent 

Deltagelsesp

ræmisser 

Affektive 

filtre, 

inklusion, 

translangu

aging 

Flerspro

gethed 

forhindr

er 

frafald 

før 

opgaven 

påbegyn

des 
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